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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 9 
 

EIL@  ZXACE  DRXT-L@  @A  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex9:1 

:IPCARIE  INR-Z@  GLY  MIXARD  IDL@  DEDI  XN@-DK   

‡‹́�·‚ ́U¸šµA¹…̧‡ †¾”̧šµP-�¶‚ ‚¾A †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:‹¹’º…̧ƒµ”µ‹¸‡ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‰µKµ� �‹¹ş̌ƒ¹”´† ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J  
1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh bo’ ‘el-Phar’`oh w’dibar’at ‘elayu  
koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey ha`Ib’rim shalach ‘eth-`ami w’ya`ab’duni. 
 

Ex 9:1 Then JWJY said to Mosheh, Go to Pharaoh and speak to him,  

Thus says JWJY, the El of the Iberim, Let My people go, that they may serve Me.  
 

‹9:1› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἴσελθε πρὸς Φαραω  
καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τῶν Εβραίων Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου,  
ἵνα µοι λατρεύσωσιν·   
1 Eipen de kyrios pros M�us�n Eiselthe pros Phara� kai ereis autŸ  

said And YHWH to Moses, Enter to Pharaoh! And you shall say to him,  

Tade legei kyrios ho theos t�n Ebrai�n Exaposteilon ton laon mou,  

Thus says YHWH the El of the Hebrews, Send out my people!   

hina moi latreus�sin;   

that they may serve to me  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MA  WIFGN  JCERE  GLYL  DZ@  O@N-M@  IK 2 

:�́A ™‹¹ˆ¼‰µ÷ ¡¸…Ÿ”¸‡ µ‰·Kµ�̧� †́Uµ‚ ‘·‚́÷-�¹‚ ‹¹J ƒ 

2. ki ‘im-ma’en ‘atah l’shaleach w’`od’ak machaziq bam. 
 

Ex 9:2 For if you refuse to let them go and still hold them,  
 

‹2› εἰ µὲν οὖν µὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν µου, ἀλλ’ ἔτι ἐγκρατεῖς αὐτοῦ, 
2 ei men oun m� boulei exaposteilai ton laon mou,  

For if then you do not want to send out my people, 

allí eti egkrateis autou,  

but still to have power over them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIQEQA  DCYA  XY@  JPWNA  DIED  DEDI-CI  DPD 3 

:C@N  CAK  XAC  O@VAE  XWAA  MILNBA  MIXNGA 

�‹¹“ENµA †¶…́WµA š¶�¼‚ ¡¸’̧™¹÷̧A †´‹Ÿ† †́E†́‹-…µ‹ †·M¹† „ 

:…¾‚̧÷ …·ƒ́J š¶ƒ¶C ‘‚¾QµƒE š́™´AµA �‹¹Kµ÷̧BµA �‹¹š¾÷¼‰µA 
3. hinneh yad-Yahúwah hoyah b’miq’n’ak  
‘asher basadeh basusim bachamorim bag’malim babaqar ubatso’n deber kabed m’od. 
 

Ex 9:3 behold, the hand of JWJY shall come with a very severe pestilence  

on your livestock which are in the field, on the horses, on the donkeys,  

on the camels, on the herds, and on the flocks.  
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‹3› ἰδοὺ χεὶρ κυρίου ἐπέσται ἐν τοῖς κτήνεσίν σου τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις,  
ἔν τε τοῖς ἵπποις καὶ ἐν τοῖς ὑποζυγίοις καὶ ταῖς καµήλοις καὶ βουσὶν  
καὶ προβάτοις, θάνατος µέγας σφόδρα.   
3 idou cheir kyriou epestai en tois kt�nesin sou tois en tois pediois,  

behold, the hand of YHWH shall be against your cattle in the plains,  

en te tois hippois kai en tois hypozygiois  

and against also the horses, and against the beasts of burden,  

kai tais kam�lois kai bousin kai probatois, thanatos megas sphodra.   

and the camels, and oxen, and sheep, plague great by an exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  DPWN  OIAE  L@XYI  DPWN  OIA  DEDI  DLTDE 4 

:XAC  L@XYI  IPAL-LKN  ZENI  @LE 

�¹‹´š¸ ¹̃÷ †·’̧™¹÷ ‘‹·ƒE �·‚́š¸ā¹‹ †·’̧™¹÷ ‘‹·A †́E†́‹ †́�̧–¹†̧‡ … 

:š´ƒ́C �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹�-�́J¹÷ œE÷́‹ ‚¾�¸‡ 
4. w’hiph’lah Yahúwah beyn miq’neh Yis’ra’El ubeyn miq’neh Mits’rayim  
w’lo’ yamuth mikal-lib’ney Yis’ra’El dabar. 
 

Ex 9:4 But JWJY shall make a distinction  

between the livestock of Yisra’El and the livestock of Mitsrayim,  

so that not a thing shall die of all that belongs to the sons of Yisra’El. 
 

‹4› καὶ παραδοξάσω ἐγὼ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνὰ µέσον τῶν κτηνῶν τῶν Αἰγυπτίων 
καὶ ἀνὰ µέσον τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν Ισραηλ·   
οὐ τελευτήσει ἀπὸ πάντων τῶν τοῦ Ισραηλ υἱῶν ῥητόν.   
4 kai paradoxas� eg� en tŸ kairŸ ekeinŸ  

         And I shall make a marvelous distinction in that time, 

ana meson t�n kt�n�n t�n Aigypti�n kai ana meson t�n kt�n�n  

between the cattle of the Egyptians, and between the cattle  

t�n hui�n Isra�l; ou teleut�sei 

of the sons of Israel.  And there shall not come to an end 

apo pant�n t�n tou Isra�l hui�n hr�ton.   

of any of the ones of the sons of Israel in particular.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@A  DFD  XACD  DEDI  DYRI  XGN  XN@L  CREN  DEDI  MYIE 5 

:—¶š´‚́A †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† †́E†́‹ †¶ā¼”µ‹ š´‰́÷ š¾÷‚·� …·”Ÿ÷ †́E†́‹ �¶ā́Iµ‡ † 

5. wayasem Yahúwah mo`ed le’mor  
machar ya`aseh Yahúwah hadabar hazeh ba’arets. 
 

Ex 9:5 JWJY set a definite time, saying, Tomorrow JWJY shall do this thing in the land. 
 

‹5› καὶ ἔδωκεν ὁ θεὸς ὅρον λέγων  
Ἐν τῇ αὔριον ποιήσει κύριος τὸ ῥῆµα τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς.   
5 kai ed�ken ho theos horon leg�n  

And Elohim gave confirmation, saying, 

En tÿ aurion poi�sei kyrios to hr�ma touto epi t�s g�s.   

In the next morning YHWH shall do this thing upon the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ZXGNN  DFD  XACD-Z@  DEDI  YRIE 6 

:CG@  ZN-@L  L@XYI-IPA  DPWNNE  MIXVN  DPWN  LK  ZNIE 

œ´š»‰́L¹÷ †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ †́E†́‹ āµ”µIµ‡ ‡ 

:…́‰¶‚ œ·÷-‚¾� �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ †·’̧™¹L¹÷E �¹‹´š¸ ¹̃÷ †·’̧™¹÷ �¾J œ́÷́Iµ‡ 
6. waya`as Yahúwah ‘eth-hadabar hazeh mimacharath  
wayamath kol miq’neh Mits’rayim umimiq’neh b’ney-Yis’ra’El lo’-meth ‘echad. 
 

Ex 9:6 So JWJY did this thing on the morrow, and all the livestock of Mitsrayim died;  

but of the livestock of the sons of Yisra’El, not one died.  
 

‹6› καὶ ἐποίησεν κύριος τὸ ῥῆµα τοῦτο τῇ ἐπαύριον,  
καὶ ἐτελεύτησεν πάντα τὰ κτήνη τῶν Αἰγυπτίων,  
ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν Ισραηλ οὐκ ἐτελεύτησεν οὐδέν.   
6 kai epoi�sen kyrios to hr�ma touto tÿ epaurion,  

And YHWH did this thing in the next day.   

kai eteleut�sen panta ta kt�n� t�n Aigypti�n,  

And there came to an end all the cattle of the Egyptians.  

apo de t�n kt�n�n t�n hui�n Isra�l ouk eteleut�sen ouden.   

But of the cattle of the sons of Israel they did not come to an end – not one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@-CR  L@XYI  DPWNN  ZN-@L  DPDE  DRXT  GLYIE 7 

:MRD-Z@  GLY  @LE  DRXT  AL  CAKIE 

…́‰¶‚-…µ” �·‚́š¸ā¹‹ †·’̧™¹L¹÷ œ·÷-‚¾� †·M¹†¸‡ †¾”̧šµP ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ 

– :�́”´†-œ¶‚ ‰µK¹� ‚¾�¸‡ †¾”̧šµP ƒ·� …µA¸�¹Iµ‡ 
7. wayish’lach Phar’`oh w’hinneh lo’-meth mimiq’neh Yis’ra’El `ad-‘echad  
wayik’bad leb Phar’`oh w’lo’ shilach ‘eth-ha`am. 
 

Ex 9:7 Pharaoh sent, and behold, there was not even one of the livestock of Yisra’El dead.  

But the heart of Pharaoh was hardened, and he did not let the people go.  
 

‹7› ἰδὼν δὲ Φαραω ὅτι οὐκ ἐτελεύτησεν ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν  
τῶν υἱῶν Ισραηλ οὐδέν, ἐβαρύνθη ἡ καρδία Φαραω, καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τὸν λαόν.   
7 id�n de Phara� hoti ouk eteleut�sen  

seeing And Pharaoh that none came to an end 

apo pant�n t�n kt�n�n t�n hui�n Isra�l  

from all of the cattle of the sons of Israel –  

ouden, ebarynth� h� kardia Phara�, kai ouk exapesteilen ton laon.   

not one, was oppressed the heart of Pharoah, and he did not send out the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @LN  MKL  EGW  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE 8 

:DRXT  IPIRL  DNINYD  DYN  EWXFE  OYAK  GIT  MKIPTG 

‚¾�¸÷ �¶�´� E‰̧™ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:†¾”̧šµ– ‹·’‹·”̧� †́÷¸‹µ÷´Vµ† †¶�¾÷ Ÿ™́š¸ˆE ‘́�̧ƒ¹J µ‰‹¹P �¶�‹·’̧–´‰ 
8. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon q’chu lakem m’lo’ chaph’neykem piach 
kib’shan uz’raqo Mosheh hashamay’mah l’`eyney Phar’`oh. 
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Ex 9:8 Then JWJY said to Mosheh and to Aharon, Take for yourselves handfuls of soot  

from a kiln, and let Mosheh throw it toward the sky in the sight of Pharaoh.  
 

‹8› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων  
Λάβετε ὑµεῖς πλήρεις τὰς χεῖρας αἰθάλης καµιναίας, καὶ πασάτω Μωυσῆς  
εἰς τὸν οὐρανὸν ἐναντίον Φαραω καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, 
8 Eipen de kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n  

spoke And YHWH to Moses and Aaron, saying, 

Labete hymeis pl�reis tas cheiras aithal�s kaminaias,  

Take with you full hands of soot of a furnace!  

kai pasat� M�us�s eis ton ouranon enantion Phara� kai enantion t�n therapont�n autou,  

and let Moses strew it into the heavens before Pharaoh, and before his attendants!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MC@D-LR  DIDE  MIXVN  UX@-LK  LR  WA@L  DIDE 9 

:MIXVN  UX@-LKA  ZRARA@  GXT  OIGYL  DNDAD-LRE 

�́…́‚́†-�µ” †´‹́†¸‡ �¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́J �µ” ™́ƒ´‚̧� †́‹´†̧‡ Š 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́�̧A œ¾”ºA̧”µƒ¼‚ µ‰·š¾P ‘‹¹‰¸�¹� †́÷·†¸Aµ†-�µ”¸‡ 
9. w’hayah l’abaq `al kal-‘erets Mits’rayim w’hayah `al-ha’adam  
w’`al-hab’hemah lish’chin poreach ‘aba`’bu`oth b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex 9:9 It shall become fine dust over all the land of Mitsrayim,  

and shall become boils breaking out with sores on man and on beast  

through all the land of Mitsrayim. 
 

‹9› καὶ γενηθήτω κονιορτὸς ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου,  
καὶ ἔσται ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἐπὶ τὰ τετράποδα ἕλκη, φλυκτίδες ἀναζέουσαι,  
ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν καὶ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
9 kai gen�th�t� koniortos epi pasan t�n g�n Aigyptou,  

And let there become a cloud of dust upon all the land of Egypt!  

kai estai epi tous anthr�pous kai epi ta tetrapoda  

and there shall be upon men and upon the four-footed creatures 

helk�, phlyktides anazeousai, en te tois anthr�pois  

sores of boils breaking out among both men, 

kai en tois tetraposin kai en pasÿ gÿ Aigyptou.   

and among the four-footed creatures, and in all the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  WXFIE  DRXT  IPTL  ECNRIE  OYAKD  GIT-Z@  EGWIE 10 

:DNDAAE  MC@A  GXT  ZRARA@  OIGY  IDIE  DNINYD  DYN 

Ÿœ¾‚ ™¾ş̌ˆ¹Iµ‡ †¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� E…̧÷µ”µIµ‡ ‘´�̧ƒ¹Jµ† µ‰‹¹P-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ ‹ 

:†́÷·†̧AµƒE �́…́‚́A µ‰·š¾P œ¾”ºA̧”µƒ¼‚ ‘‹¹‰̧� ‹¹†̧‹µ‡ †́÷¸‹́÷´Vµ† †¶�¾÷ 
10. wayiq’chu ‘eth-piach hakib’shan waya`am’du liph’ney Phar’`oh  
wayiz’roq ‘otho Mosheh hashamay’mah way’hi sh’chin ‘aba`’bu`oth poreach ba’adam  
ubab’hemah. 
 

Ex 9:10 So they took soot from a kiln, and stood before Pharaoh; and Mosheh threw it  

toward the heavens, and it became boils breaking out with sores on man and on beast.  
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‹10› καὶ ἔλαβεν τὴν αἰθάλην τῆς καµιναίας ἐναντίον Φαραω καὶ ἔπασεν αὐτὴν 
Μωυσῆς εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐγένετο ἕλκη, φλυκτίδες ἀναζέουσαι,  
ἐν τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν.   
10 kai elaben t�n aithal�n t�s kaminaias enantion Phara�  

And they took the soot of the furnace before Pharaoh; 

kai epasen aut�n M�us�s eis ton ouranon,  

and strew it Moses into the heavens; 

kai egeneto helk�, phlyktides anazeousai,  

and there became sores of boils breaking out 

en tois anthr�pois kai en tois tetraposin.   

among both men, and among the four-footed creatures. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OIGYD  IPTN  DYN  IPTL  CNRL  MINHXGD  ELKI-@LE 11 

:MIXVN-LKAE  MNHXGA  OIGYD  DID-IK 

‘‹¹‰̧Vµ† ‹·’̧P¹÷ †¶�¾÷ ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µ� �‹¹LºŠ¸šµ‰µ† E�̧�´‹-‚¾�̧‡ ‚‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷-�́�̧ƒE �¹LºŞ̌š¼‰µA ‘‹¹‰̧Vµ† †́‹´†-‹¹J 
11. w’lo’-yak’lu hachar’tumim la`amod liph’ney Mosheh mip’ney hash’chin  
ki-hayah hash’chin bachar’tumim ub’kal-Mits’rayim. 
 

Ex 9:11 The magicians could not stand before Mosheh because of the boils,  

for the boils were on the magicians as well as on all the Mitsrites.  
 

‹11› καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ φαρµακοὶ στῆναι ἐναντίον Μωυσῆ διὰ τὰ ἕλκη·   
ἐγένετο γὰρ τὰ ἕλκη ἐν τοῖς φαρµακοῖς καὶ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
11 kai ouk �dynanto hoi pharmakoi st�nai enantion M�us� dia ta helk�;   

And were not able the sorcerers to stand before Moses, on account of the sores.  

egeneto gar ta helk� en tois pharmakois kai en pasÿ gÿ Aigyptou.   

happened For the sores among the sorcerers, and in all the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL@  RNY  @LE  DRXT  AL-Z@  DEDI  WFGIE 12 

:DYN-L@  DEDI  XAC  XY@K 

�¶†·�¼‚ ”µ÷́� ‚¾�¸‡ †¾”̧šµP ƒ·�-œ¶‚ †́E†́‹ ™·Fµ‰¸‹µ‡ ƒ‹ 

“ :†¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
12. way’chazeq Yahúwah ‘eth-leb Phar’`oh w’lo’ shama` ‘alehem  
ka’asher diber Yahúwah ‘el-Mosheh. 
 

Ex 9:12 And JWJY hardened Pharaoh’s heart, and he did not listen to them,  

just as JWJY had spoken to Mosheh. 
 

‹12› ἐσκλήρυνεν δὲ κύριος τὴν καρδίαν Φαραω, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν,  
καθὰ συνέταξεν κύριος.   
12 eskl�rynen de kyrios t�n kardian Phara�,  

hardened And YHWH the heart of Pharaoh, 

kai ouk eis�kousen aut�n, katha synetaxen kyrios.   

and he did not hearken to them; as YHWH appointed.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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DRXT  IPTL  AVIZDE  XWAA  MKYD  DYN-L@  DEDI  XN@IE 13 

  INR-Z@  GLY  MIXARD  IDL@  DEDI  XN@-DK  EIL@  ZXN@E   
:IPCARIE 

†¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� ƒ·Qµ‹¸œ¹†̧‡ š¶™¾AµA �·J̧�µ† †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

‹¹Lµ”-œ¶‚ ‰µKµ� �‹¹ş̌ƒ¹”´† ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ‡‹́�·‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡  
:‹¹’º…̧ƒµ”µ‹¸‡ 

13. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hash’kem baboqer w’hith’yatseb liph’ney Phar’`oh  
w’amar’at ‘elayu koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey ha`Ib’rim shalach ‘eth-`ami  
w’ya`ab’duni. 
 

Ex 9:13 Then JWJY said to Mosheh, Rise up early in the morning  

and stand before Pharaoh and say to him, Thus says JWJY, the El of the Hebrews,  

Let My people go, that they may serve Me.  
 

‹13› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ὄρθρισον τὸ πρωὶ καὶ στῆθι ἐναντίον Φαραω  
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τῶν Εβραίων  
Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα λατρεύσωσίν µοι.   
13 Eipen de kyrios pros M�us�n Orthrison to pr�i  

said And YHWH to Moses, Rise early in the morning, 

kai st�thi enantion Phara� kai ereis pros auton  

and stand before Pharaoh!  And you shall say to him, 

Tade legei kyrios ho theos t�n Ebrai�n Exaposteilon ton laon mou,  

Thus says YHWH  Elohim of the Hebrews, Send out my people! 

hina latreus�sin moi.   

that they may serve to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JAL-L@  IZTBN-LK-Z@  GLY  IP@  Z@FD  MRTA  IK 14 

:UX@D-LKA  IPNK  OI@  IK  RCZ  XEARA  JNRAE  JICARAE 

¡¸A¹�-�¶‚ ‹µœ¾–·Bµ÷-�́J-œ¶‚ µ‰·�¾� ‹¹’¼‚ œ‚¾Fµ† �µ”µPµA ‹¹J …‹ 

:—¶š´‚́†-�́�̧A ‹¹’¾÷´J ‘‹·‚ ‹¹J ”µ…·U šEƒ¼”µA ¡¶Lµ”¸ƒE ¡‹¶…́ƒ¼”µƒE 
14. ki bapa`am hazo’th ‘ani sholeach ‘eth-kal-magephothay ‘el-lib’ak  
uba`abadeyak ub’`ameak ba`abur teda` ki ‘eyn kamoni b’kal-ha’arets. 
 

Ex 9:14 For at this time I shall send all My plagues on you and on your servants  

and on your people, so that you may know that there is no one like Me in all the earth.  
 

‹14› ἐν τῷ γὰρ νῦν καιρῷ ἐγὼ ἐξαποστέλλω πάντα τὰ συναντήµατά µου  
εἰς τὴν καρδίαν σου καὶ τῶν θεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ σου,  
ἵν’ εἰδῇς ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς ἐγὼ ἄλλος ἐν πάσῃ τῇ γῇ.   
14 en tŸ gar nyn kairŸ eg� exapostell� panta ta synant�mata mou eis t�n kardian sou  

in the For present time I shall send out all my events into your heart, 

kai t�n therapont�n sou kai tou laou sou,  

and your attendants, and your people, 

hiní eidÿs hoti ouk estin h�s eg� allos en pasÿ tÿ gÿ.   

that you might see that there is not another as I in all the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  XACA  JNR-Z@E  JZE@  J@E  ICI-Z@  IZGLY  DZR  IK 15 

:UX@D-ON  CGKZE 

š¶ƒ́CµA ¡¸Lµ”-œ¶‚̧‡ ¡¸œŸ‚ ¢µ‚́‡ ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹U¸‰µ�´� †́Uµ” ‹¹J ‡Š 

:—¶š´‚́†-‘¹÷ …·‰´J¹Uµ‡ 
15. ki `atah shalach’ti ‘eth-yadi wa’ak ‘oth’ak w’eth-`am’ak badaber  
watikached min-ha’arets. 
 

Ex 9:15 For now I had put forth My hand and struck you and your people with pestilence,  

and you have been cut off from the earth.  
 

‹15› νῦν γὰρ ἀποστείλας τὴν χεῖρα πατάξω σε καὶ τὸν λαόν σου θανάτῳ,  
καὶ ἐκτριβήσῃ ἀπὸ τῆς γῆς·   
15 nyn gar aposteilas t�n cheira patax� se kai ton laon sou thanatŸ,  

For now, sending my hand, I shall strike you; and your people I shall put to death; 

kai ektrib�sÿ apo t�s g�s;   

and I shall obliterate you from the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IGK-Z@  JZ@XD  XEARA  JIZCNRD  Z@F  XEARA  MLE@E 16 

:UX@D-LKA  INY  XTQ  ORNLE 

‹¹‰¾J-œ¶‚ ¡¸œ¾‚̧šµ† šEƒ¼”µA ¡‹¹U̧…µ÷½”¶† œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA �́�E‚̧‡ ˆŠ 

:—¶š´‚́†-�́�̧A ‹¹÷̧� š·Pµ“ ‘µ”µ÷¸�E 
16. w’ulam ba`abur zo’th he`emad’tik ba`abur har’oth’ak ‘eth-kochi  
ul’ma`an saper sh’mi b’kal-ha’arets. 
 

Ex 9:16 And indeed, for this reason I have preserved you, in order to show you My power  

and in order to proclaim My name through all the earth.  
 

‹16› καὶ ἕνεκεν τούτου διετηρήθης, ἵνα ἐνδείξωµαι ἐν σοὶ τὴν ἰσχύν µου,  
καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνοµά µου ἐν πάσῃ τῇ γῇ.   
16 kai heneken toutou diet�r�th�s, hina endeix�mai  

And because of this you were carefully kept, that I might demonstrate  

en soi t�n ischyn mou, kai hop�s diaggelÿ to onoma mou en pasÿ tÿ gÿ.   

in you my strength, and how should be declared my name in all the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MGLY  IZLAL  INRA  LLEZQN  JCER 17 

:�́‰¸Kµ� ‹¹U¸�¹ƒ̧� ‹¹Lµ”̧A �·�ŸU̧“¹÷ ¡̧…Ÿ” ˆ‹ 

17. `od’ak mis’tolel b’`ami l’bil’ti shal’cham. 
 

Ex 9:17 Still you exalt yourself against My people by not letting them go.  
 

‹17› ἔτι οὖν σὺ ἐµποιῇ τοῦ λαοῦ µου τοῦ µὴ ἐξαποστεῖλαι αὐτούς.   
17 eti oun sy empoiÿ tou laou mou tou m� exaposteilai autous.   

Still then you cause my people to not be sent out for them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  C@N  CAK  CXA  XGN  ZRK  XIHNN  IPPD 18 

:DZR-CRE  DCQED  MEID-ONL  MIXVNA  EDNK  DID-@L  XY@ 
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…¾‚̧÷ …·ƒ́J …́š´A š´‰́÷ œ·”́J š‹¹Š¸÷µ÷ ‹¹’̧’¹† ‰‹ 

:†́U´”-…µ”¸‡ †́…̧“´E¹† �ŸIµ†-‘¹÷¸� �¹‹µš¸ ¹̃÷̧A E†¾÷́� †́‹´†-‚¾� š¶�¼‚ 
18. hin’ni mam’tir ka`eth machar barad kabed m’od  
‘asher lo’-hayah kamohu b’Mits’rayim l’min-hayom hiuas’dah w’`ad-`atah. 
 

Ex 9:18 Behold, about this time tomorrow, I shall send a very heavy hail,  

such as has not been in Mitsrayim from the day it was founded until now.  
 

‹18› ἰδοὺ ἐγὼ ὕω ταύτην τὴν ὥραν αὔριον χάλαζαν πολλὴν σφόδρα,  
ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἔκτισται ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
18 idou eg� hy� taut�n t�n h�ran aurion chalazan poll�n sphodra,  

Behold, I  rain this hour tomorrow hail great exceedingly, 

h�tis toiaut� ou gegonen en AigyptŸ aphí h�s h�meras ektistai  

in which such has not happened in Egypt from which day it was created, 

he�s t�s h�meras taut�s.   

and until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JL  XY@-LK  Z@E  JPWN-Z@  FRD  GLY  DZRE 19 

  DCYA  @VNI-XY@  DNDADE  MC@D-LK  DCYA   
:EZNE  CXAD  MDLR  CXIE  DZIAD  SQ@I  @LE 

¡¸� š¶�¼‚-�́J œ·‚̧‡ ¡¸’̧™¹÷-œ¶‚ ˆ·”´† ‰µ�̧� †´Uµ”̧‡ Š‹ 

†¶…́Wµƒ ‚·˜́L¹‹-š¶�¼‚ †´÷·†¸Aµ†¸‡ �́…́‚́†-�́J †¶…́WµA  
:Eœ·÷́‡ …́š´Aµ† �¶†·�¼” …µš´‹¸‡ †́œ¸‹µAµ† •·“́‚·‹ ‚¾�¸‡ 

19. w’`atah sh’lach ha`ez ‘eth-miq’n’ak w’eth kal-‘asher l’ak basadeh kal-ha’adam 
w’hab’hemah ‘asher-yimatse’ basadeh w’lo’ ye’aseph habay’thah  
w’yarad `alehem habarad wamethu. 
 

Ex 9:19 Now send, bring your livestock and whatever you have in the field.   

Every man and beast that is found in the field and is not brought into the houses,  

when the hail comes down on them, shall die. 
 

‹19› νῦν οὖν κατάσπευσον συναγαγεῖν τὰ κτήνη σου καὶ ὅσα σοί ἐστιν ἐν τῷ πεδίῳ·   
πάντες γὰρ οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη, ὅσα ἂν εὑρεθῇ ἐν τῷ πεδίῳ  
καὶ µὴ εἰσέλθῃ εἰς οἰκίαν, πέσῃ δὲ ἐπ’ αὐτὰ ἡ χάλαζα, τελευτήσει.   
19 nyn oun kataspeuson synagagein ta kt�n� sou  

Now then hasten to bring together your cattle, 

kai hosa soi estin en tŸ pediŸ;   

and as much as is to you in the plain!  

pantes gar hoi anthr�poi kai ta kt�n�, hosa an heurethÿ en tŸ pediŸ  

For all the men, and the cattle, as much as might be found in the plains,  

kai m� eiselthÿ eis oikian,  

and what might not enter into a residence,  

pesÿ de epí auta h� chalaza, teleut�sei.   

should have fallen and upon them what hail, it shall come to an end.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EICAR-Z@  QIPD  DRXT  ICARN  DEDI  XAC-Z@  @XID 20 
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:MIZAD-L@  EDPWN-Z@E 

‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚ “‹¹’·† †¾”̧šµP ‹·…̧ƒµ”·÷ †́E†́‹ šµƒ¸C-œ¶‚ ‚·š´Iµ† � 

:�‹¹U´Aµ†-�¶‚ E†·’̧™¹÷-œ¶‚̧‡ 
20. hayare’ ‘eth-d’bar Yahúwah me`ab’dey Phar’`oh henis ‘eth-`abadayu  
w’eth-miq’nehu ‘el-habatim. 
 

Ex 9:20 The one among the servants of Pharaoh who feared the word of JWJY  

made his servants and his livestock flee into the houses;  
 

‹20› ὁ φοβούµενος τὸ ῥῆµα κυρίου τῶν θεραπόντων Φαραω συνήγαγεν  
τὰ κτήνη αὐτοῦ εἰς τοὺς οἴκους·   
20 ho phoboumenos to hr�ma kyriou t�n therapont�n Phara�  

The ones fearing the word of YHWH of the attendants of Pharaoh 

syn�gagen ta kt�n� autou eis tous oikous;   

brought together their cattle into the houses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EICAR-Z@  AFRIE  DEDI  XAC-L@  EAL  MY-@L  XY@E 21 

:DCYA  EDPWN-Z@E 

‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚ ƒ¾ ¼̂”µIµ‡ †́E†́‹ šµƒ̧C-�¶‚ ŸA¹� �́ā-‚¾� š¶�¼‚µ‡ ‚� 

– :†¶…́WµA E†·’̧™¹÷-œ¶‚̧‡ 
21. wa’asher lo’-sam libo ‘el-d’bar Yahúwah waya`azob ‘eth-`abadayu  
w’eth-miq’nehu basadeh. 
 

Ex 9:21 but he who did not set his heart to the word of JWJY left his servants  

and his livestock in the field.  
 

‹21› ὃς δὲ µὴ προσέσχεν τῇ διανοίᾳ εἰς τὸ ῥῆµα κυρίου,  
ἀφῆκεν τὰ κτήνη ἐν τοῖς πεδίοις.  -- 

21 hos de m� proseschen tÿ dianoia1 eis to hr�ma kyriou,  

And he who did not take heed to the thought unto the word of YHWH, 

aph�ken ta kt�n� en tois pediois.  -- 

he allowed the cattle to stay in the plains.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD-LR  JCI-Z@  DHP  DYN-L@  DEDI  XN@IE 22 

  MC@D-LR  MIXVN  UX@-LKA  CXA  IDIE 
:MIXVN  UX@A  DCYD  AYR-LK  LRE  DNDAD-LRE 

�¹‹µ÷́Vµ†-�µ” ¡̧…́‹-œ¶‚ †·Ş̌’ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

�́…́‚́†-�µ” �¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́�¸A …́š´ƒ ‹¹†‹¹‡ 
:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A †¶…́Wµ† ƒ¶ā·”-�́J �µ”¸‡ †́÷·†̧Aµ†-�µ”¸‡ 

22. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh n’teh ‘eth-yad’ak `al-hashamayim  
wihi barad b’kal-‘erets Mits’rayim `al-ha’adam w’`al-hab’hemah  
w’`al kal-`eseb hasadeh b’erets Mits’rayim. 
 

Ex 9:22 Now JWJY said to Mosheh, Stretch out your hand toward the sky,  

that hail may fall on all the land of Mitsrayim, on man and on beast  
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and on every plant of the field, throughout the land of Mitsrayim. 
 

‹22› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν οὐρανόν,  
καὶ ἔσται χάλαζα ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου, ἐπί τε τοὺς ἀνθρώπους  
καὶ τὰ κτήνη καὶ ἐπὶ πᾶσαν βοτάνην τὴν ἐπὶ τῆς γῆς.   
22 eipen de kyrios pros M�us�n Ekteinon t�n cheira sou eis ton ouranon,  

said And YHWH to Moses, Stretch out your hand unto heavens! 

kai estai chalaza epi pasan g�n Aigyptou, epi te tous anthr�pous 

and there shall be hail upon all the land of Egypt; upon both the men, 

kai ta kt�n� kai epi pasan botan�n t�n epi t�s g�s.   

and the cattle, and upon all pasturage upon the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CXAE  ZLW  OZP  DEDIE  MINYD-LR  EDHN-Z@  DYN  HIE 23 

:MIXVN  UX@-LR  CXA  DEDI  XHNIE  DVX@  Y@  JLDZE 

…́š´ƒE œ¾�¾™ ‘µœ´’ †́‡†́‹µ‡ �¹‹µ÷́Vµ†-�µ” E†·Hµ÷-œ¶‚ †¶�¾÷ Š·Iµ‡ „� 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�µ” …́š´A †́E†́‹ š·Š¸÷µIµ‡ †́˜̧š´‚ �·‚ ¢µ�¼†¹Uµ‡ 
23. wayet Mosheh ‘eth-matehu `al-hashamayim waYahúwah nathan qoloth  
ubarad watihalak ‘esh ‘ar’tsah wayam’ter Yahúwah barad `al-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex 9:23 Mosheh stretched out his staff toward the heavens, and JWJY sent thunder  

and hail, and fire ran down to the earth.  And JWJY rained hail on the land of Mitsrayim.  
 

‹23› ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ κύριος ἔδωκεν φωνὰς  
καὶ χάλαζαν, καὶ διέτρεχεν τὸ πῦρ ἐπὶ τῆς γῆς,  
καὶ ἔβρεξεν κύριος χάλαζαν ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου.   
23 exeteinen de M�us�s t�n cheira eis ton ouranon, kai kyrios ed�ken ph�nas  

stretched out And Moses his hand unto the heavens, and YHWH gave sounds 

kai chalazan, kai dietrechen to pyr epi t�s g�s, 

and hail.  And ran across fire upon the earth.   

kai ebrexen kyrios chalazan epi pasan g�n Aigyptou.   

And YHWH rained hail upon all the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  C@N  CAK  CXAD  JEZA  ZGWLZN  Y@E  CXA  IDIE 24 

:IEBL  DZID  F@N  MIXVN  UX@-LKA  EDNK  DID-@L  XY@ 

…¾‚̧÷ …·ƒ́J …́š´Aµ† ¢Ÿœ̧A œµ‰µRµ�̧œ¹÷ �·‚̧‡ …́š́ƒ ‹¹†̧‹µ‡ …� 

:‹Ÿ„̧� †́œ¸‹́† ˆ́‚·÷ �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́�̧A E†¾÷́� †́‹´†-‚¾� š¶�¼‚ 
24. way’hi barad w’esh mith’laqachath b’thok habarad kabed m’od  
‘asher lo’-hayah kamohu b’kal-‘erets Mits’rayim me’az hay’thah l’goy. 
 

Ex 9:24 So there was hail, and fire mingled in the midst of the hail, very grievous,  

such as had not been in all the land of Mitsrayim since it became a nation.  
 

‹24› ἦν δὲ ἡ χάλαζα καὶ τὸ πῦρ φλογίζον ἐν τῇ χαλάζῃ·   
ἡ δὲ χάλαζα πολλὴ σφόδρα σφόδρα,  
ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ ἀφ’ οὗ γεγένηται ἐπ’ αὐτῆς ἔθνος.   
24 �n de h� chalaza kai to pyr phlogizon en tÿ chalazÿ;   
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And there was hail, and the fire blazing in the hail.   

h� de chalaza poll� sphodra sphodra,  

And the hail was great – exceedingly, 

h�tis toiaut� ou gegonen en AigyptŸ aphí hou gegen�tai epí aut�s ethnos.   

in which was there not such in Egypt from when there was upon it a nation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MC@N  DCYA  XY@-LK  Z@  MIXVN  UX@-LKA  CXAD  JIE 25 

  CXAD  DKD  DCYD  AYR-LK  Z@E  DNDA-CRE   
:XAY  DCYD  UR-LK-Z@E 

�́…́‚·÷ †¶…́WµA š¶�¼‚-�́J œ·‚ �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́�¸A …́š´Aµ† ¢µIµ‡ †� 

…́š´Aµ† †́J¹† †¶…́Wµ† ƒ¶ā·”-�́J œ·‚̧‡ †́÷·†̧A-…µ”¸‡  
:š·A¹� †¶…́Wµ† —·”-�́J-œ¶‚̧‡ 

25. wayak habarad b’kal-‘erets Mits’rayim ‘eth kal-‘asher basadeh me’adam  
w’`ad-b’hemah w’eth kal-`eseb hasadeh hikah habarad w’eth-kal-`ets hasadeh shiber. 
 

Ex 9:25 The hail struck all that was in the field through all the land of Mitsrayim,  

from man to beast; the hail also struck every plant of the field  

and shattered every tree of the field.  
 

‹25› ἐπάταξεν δὲ ἡ χάλαζα ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους,  
καὶ πᾶσαν βοτάνην τὴν ἐν τῷ πεδίῳ ἐπάταξεν ἡ χάλαζα,  
καὶ πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν τοῖς πεδίοις συνέτριψεν ἡ χάλαζα·   
25 epataxen de h� chalaza en pasÿ gÿ Aigyptou apo anthr�pou he�s kt�nous,  

struck And the hail in all the land of Egypt both from man unto beast.   

kai pasan botan�n t�n en tŸ pediŸ epataxen h� chalaza,  

And all pasturage in the plain struck the hail. 

kai panta ta xyla ta en tois pediois synetripsen h� chalaza;   

And the hail broke all the trees in the plains. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CXA  DID  @L  L@XYI  IPA  MY-XY@  OYB  UX@A  WX 26 

:…́š´A †́‹´† ‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A �́�-š¶�¼‚ ‘¶�¾B —¶š¶‚̧A ™µš ‡� 

26. raq b’erets Goshen ‘asher-sham b’ney Yis’ra’El lo’ hayah barad. 
 

Ex 9:26 Only in the land of Goshen, where the sons of Yisra’El were, there was no hail.  
 

‹26› πλὴν ἐν γῇ Γεσεµ, οὗ ἦσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, οὐκ ἐγένετο ἡ χάλαζα.   
26 pl�n en gÿ Gesem, hou �san hoi huioi Isra�l,  

Except in the land of Goshen, of which were there the sons of Israel, 

ouk egeneto h� chalaza.   

there was not hail.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OXD@LE  DYNL  @XWIE  DRXT  GLYIE 27 

:MIRYXD  INRE  IP@E  WICVD  DEDI  MRTD  IZ@HG  MDL@  XN@IE 

‘¾š¼†µ‚̧�E †¶�¾÷̧� ‚́š¸™¹Iµ‡ †¾”̧šµP ‰µ�̧�¹Iµ‡ ˆ� 

:�‹¹”´�̧š́† ‹¹Lµ”¸‡ ‹¹’¼‚µ‡ ™‹¹CµQµ† †́E†´‹ �µ”´Pµ† ‹¹œ‚́Š́‰ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              12

27. wayish’lach Phar’`oh wayiq’ra’ l’Mosheh ul’Aharon wayo’mer ‘alehem  
chata’thi hapa`am Yahúwah hatsadiq wa’ani w’`ami har’sha`im. 
 

Ex 9:27 Then Pharaoh sent and called for Mosheh and for Aharon, and said to them,  

I have sinned this time; JWJY is the righteous one,  

and I and my people are the wicked ones.  
 

‹27› ἀποστείλας δὲ Φαραω ἐκάλεσεν Μωυσῆν καὶ Ααρων καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
Ἡµάρτηκα τὸ νῦν·  ὁ κύριος δίκαιος, ἐγὼ δὲ καὶ ὁ λαός µου ἀσεβεῖς.   
27 aposteilas de Phara� ekalesen M�us�n kai Aar�n kai eipen autois  

sending And Pharaoh, called Moses and Aaron, and he said to them, 

H�mart�ka to nyn;  ho kyrios dikaios, eg� de kai ho laos mou asebeis.   

I have sinned now, YHWH is just, but I and my people are impious.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CXAE  MIDL@  ZLW  ZIDN  AXE  DEDI-L@  EXIZRD 28 

:CNRL  OETQZ  @LE  MKZ@  DGLY@E 

…́š´ƒE �‹¹†¾�½‚ œ¾�¾™ œ¾‹̧†¹÷ ƒµš¸‡ †́E†́‹-�¶‚ Eš‹¹U¸”µ† ‰� 

:…¾÷¼”µ� ‘E–¹“¾œ ‚¾�̧‡ �¶�¸œ¶‚ †´‰¸Kµ�¼‚µ‡ 
28. ha`’tiru ‘el-Yahúwah w’rab mih’yoth qoloth ‘Elohim ubarad  
wa’ashal’chah ‘eth’kem w’lo’ thosiphun la`amod. 
 

Ex 9:28 Make supplication to JWJY, for there has been enough of Elohim’s thunder  

and hail; and I shall let you go, and you shall not stay longer. 
 

‹28› εὔξασθε οὖν περὶ ἐµοῦ πρὸς κύριον, καὶ παυσάσθω τοῦ γενηθῆναι φωνὰς θεοῦ 
καὶ χάλαζαν καὶ πῦρ·  καὶ ἐξαποστελῶ ὑµᾶς, καὶ οὐκέτι προσθήσεσθε µένειν.   
28 euxasthe oun peri emou pros kyrion, kai pausasth� tou gen�th�nai ph�nas theou  

Pray then for me to YHWH, and let cease to happen the sounds of Elohim, 

kai chalazan kai pyr;  kai exapostel� hymas, 

and the hail and fire!  And I shall send you out, 

kai ouketi prosth�sesthe menein.   

and no longer shall I insist for you to remain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRD-Z@  IZ@VK  DYN  EIL@  XN@IE 29 

  OELCGI  ZELWD  DEDI-L@  ITK-Z@  YXT@ 
:UX@D  DEDIL  IK  RCZ  ORNL  CER-DIDI  @L  CXADE 

š‹¹”´†-œ¶‚ ‹¹œ‚·˜̧J †¶�¾÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

‘E�́Ç‰¶‹ œŸ�¾Rµ† †́E†́‹-�¶‚ ‹µPµJ-œ¶‚ ā¾š¸–¶‚ 
:—¶š´‚́† †́‡†́‹µ� ‹¹J ”µ…·U ‘µ”µ÷̧� …Ÿ”-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� …́š´Aµ†̧‡ 

29. wayo’mer ‘elayu Mosheh k’tse’thi ‘eth-ha`ir ‘eph’ros ‘eth-kapay ‘el-Yahúwah 
haqoloth yech’dalun w’habarad lo’ yih’yeh-`od l’ma`an teda` ki laYahúwah ha’arets. 
 

Ex 9:29 Mosheh said to him, As I go out of the city, I shall spread out my hands to JWJY;  

the thunder shall cease and there shall be hail no longer,  

that you may know that the earth belongs to JWJY.  
 

‹29› εἶπεν δὲ αὐτῷ Μωυσῆς Ὡς ἂν ἐξέλθω τὴν πόλιν,  
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ἐκπετάσω τὰς χεῖράς µου πρὸς κύριον, καὶ αἱ φωναὶ παύσονται,  
καὶ ἡ χάλαζα καὶ ὁ ὑετὸς οὐκ ἔσται ἔτι·  ἵνα γνῷς ὅτι τοῦ κυρίου ἡ γῆ.   
29 eipen de autŸ M�us�s H�s an exelth� t�n polin,  

said And to him Moses, whenever I should go from the city,  

ekpetas� tas cheiras mou pros kyrion, kai hai ph�nai pausontai,  

I shall spread forth my hands to YHWH, and the sounds shall cease; 

kai h� chalaza kai ho huetos ouk estai eti;   

and the hail and the rain shall not be any longer, 

hina gnŸs hoti tou kyriou h� g�.   

that you may know that is of YHWH the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  DEDI  IPTN  OE@XIZ  MXH  IK  IZRCI  JICARE  DZ@E 30 

:�‹¹†¾�½‚ †́E†́‹ ‹·’̧P¹÷ ‘E‚̧š‹¹U �¶š¶Š ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ ¡‹¶…́ƒ¼”µ‡ †´Uµ‚̧‡ � 

30. w’atah wa`abadeyak yada`’ti ki terem tir’un mip’ney Yahúwah ‘Elohim. 
 

Ex 9:30 But as for you and your servants,  

I know that you do not yet fear before JWJY Elohim. 
 

‹30› καὶ σὺ καὶ οἱ θεράποντές σου ἐπίσταµαι ὅτι οὐδέπω πεφόβησθε τὸν κύριον.   
30 kai sy kai hoi therapontes sou epistamai hoti oudep� pephob�sthe ton kyrion.   

And you and your attendants – I know that you do not yet fear YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LRAB  DZYTDE  AIA@  DXRYD  IK  DZKP  DXRYDE  DZYTDE 31 

:�¾”̧ƒ¹B †́U¸�¹Pµ†̧‡ ƒ‹¹ƒ´‚ †´š¾”̧Wµ† ‹¹J †́œ´Jº’ †´š¾”̧Wµ†¸‡ †́U¸�¹Pµ†̧‡ ‚� 

31. w’hapish’tah w’has’`orah nukathah ki has’`orah ‘abib w’hapish’tah gib’`ol. 
 

Ex 9:31 Now the flax and the barley were ruined,  

for the barley was in the ear and the flax was in bud.  
 

‹31› τὸ δὲ λίνον καὶ ἡ κριθὴ ἐπλήγη·  ἡ γὰρ κριθὴ παρεστηκυῖα,  
τὸ δὲ λίνον σπερµατίζον.   
31 to de linon kai h� krith� epl�g�;   

And the flax and the barley were struck.   

h� gar krith� parest�kuia, to de linon spermatizon.   

For the barley was standing, and the flax was seeding.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPD  ZLIT@  IK  EKP  @L  ZNQKDE  DHGDE 32 

:†́M·† œ¾�‹¹–¼‚ ‹¹J EJº’ ‚¾� œ¶÷¶NºJµ†¸‡ †́H¹‰µ†̧‡ ƒ� 

32. w’hachitah w’hakusemeth lo’ nuku ki ‘aphiloth henah. 
 

Ex 9:32 But the wheat and the spelt were not ruined, for they ripen late.  
 

‹32› ὁ δὲ πυρὸς καὶ ἡ ὀλύρα οὐκ ἐπλήγη·  ὄψιµα γὰρ ἦν.   
32 ho de pyros kai h� olyra ouk epl�g�;  opsima gar �n.   

And the wheat and the wild oat were not struck, late for it was.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI-L@  EITK  YXTIE  XIRD-Z@  DRXT  MRN  DYN  @VIE 33 

:DVX@  JZP-@L  XHNE  CXADE  ZELWD  ELCGIE   
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†́E†́‹-�¶‚ ‡‹´PµJ ā¾š¸–¹Iµ‡ š‹¹”́†-œ¶‚ †¾”̧šµP �¹”·÷ †¶�¾÷ ‚· ·̃Iµ‡ „� 

:†́˜̧š´‚ ¢µU¹’-‚¾� š´Š́÷E …́š́Aµ†̧‡ œŸ�¾Rµ† E�̧Ç‰µIµ‡  
33. wayetse’ Mosheh me`im Phar’`oh ‘eth-ha`ir wayiph’ros kapayu ‘el-Yahúwah  
wayach’d’lu haqoloth w’habarad umatar lo’-nitak ‘ar’tsah. 
 

Ex 9:33 So Mosheh went out of the city from Pharaoh,  

and spread out his hands to JWJY; and the thunder and the hail ceased,  

and rain was not poured out toward the earth.  
 

‹33› ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ Φαραω ἐκτὸς τῆς πόλεως  
καὶ ἐξεπέτασεν τὰς χεῖρας πρὸς κύριον, καὶ αἱ φωναὶ ἐπαύσαντο  
καὶ ἡ χάλαζα, καὶ ὁ ὑετὸς οὐκ ἔσταξεν ἔτι ἐπὶ τὴν γῆν.   
33 ex�lthen de M�us�s apo Phara� ektos t�s pole�s  

went forth And Moses from Pharaoh outside of the city, 

kai exepetasen tas cheiras pros kyrion, kai hai ph�nai epausanto 

and he spread forth the hands to YHWH, and the sounds ceased, 

kai h� chalaza, kai ho huetos ouk estaxen eti epi t�n g�n.   

and the hail; and the rain did not drip any longer upon the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CXADE  XHND  LCG-IK  DRXT  @XIE 34 

:EICARE  @ED  EAL  CAKIE  @HGL  SQIE  ZLWDE 

…́š´Aµ†¸‡ š́Š´Lµ† �µ…́‰-‹¹J †¾”̧šµP ‚̧šµIµ‡ …� 

:‡‹́…́ƒ¼”µ‡ ‚E† ŸA¹� …·A¸�µIµ‡ ‚¾Š¼‰µ� •¶“¾Iµ‡ œ¾�¾Rµ†̧‡ 
34. wayar’ Phar’`oh ki-chadal hamatar w’habarad w’haqoloth 
wayoseph lachato’ wayak’bed libo hu’ wa`abadayu. 
 

Ex 9:34 And Pharaoh saw that the rain and the hail and the thunder had ceased,  

he sinned again and hardened his heart, he and his servants.  
 

‹34› ἰδὼν δὲ Φαραω ὅτι πέπαυται ὁ ὑετὸς καὶ ἡ χάλαζα καὶ αἱ φωναί, προσέθετο τοῦ 
ἁµαρτάνειν καὶ ἐβάρυνεν αὐτοῦ τὴν καρδίαν καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ.   
34 id�n de Phara� hoti pepautai ho huetos kai h� chalaza  

seeing And Pharaoh that has been ceased the rain, and the hail, 

kai hai ph�nai, prosetheto tou hamartanein  

and the sounds – he added to sin. 

kai ebarynen autou t�n kardian kai t�n therapont�n autou.   

And was oppressed his heart, and the ones of his attendants.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-Z@  GLY  @LE  DRXT  AL  WFGIE 35 

:DYN-CIA  DEDI  XAC  XY@K 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‰µK¹� ‚¾�¸‡ †¾”̧šµP ƒ·� ™µ ½̂‰¶Iµ‡ †� 

– :†¶�¾÷-…µ‹¸A †́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
35. wayechezaq leb Phar’`oh w’lo’ shilach ‘eth-b’ney Yis’ra’El  
ka’asher diber Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Ex 9:35 Pharaoh’s heart was hardened, and he did not let the sons of Yisra’El go,  
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just as JWJY had spoken through Mosheh.  
 

‹35› καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραω, καὶ οὐκ ἐξαπέστειλεν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ, 
καθάπερ ἐλάλησεν κύριος τῷ Μωυσῇ.    
35 kai eskl�rynth� h� kardia Phara�,  

And was hardened the heart of Pharaoh, 

kai ouk exapesteilen tous huious Isra�l, kathaper elal�sen kyrios tŸ M�usÿ.   

and he did not send out the sons of Israel; just as YHWH said to Moses. 
 


